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1

ةٰميٱلْق موبِي مقْسا  يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
म  रोजे क़यामत की क़सम खाता हूँ

2

ةامبِٱلنَّفْسِ ٱللَّو مقْسا و
(और बुराई से) मलामत करने वाले जी की क़सम खाता हूँ  (िक तुम सब दोबारा) ज़र िज़दा िकए जाओगे

3

ايحسب ٱنسٰن الَّن نَّجمع عظَامهۥ
या इसान ये याल करता है (िक हम उसकी हड्िडय को बोसीदा होने के बाद) जमा न कर गे हाँ (ज़र कर ग )

4

بلَ قَٰدِرِين علَ ان نُّسوِى بنَانَهۥ
हम इस पर क़ािदर ह  िक हम उसकी पोर पोर दुत कर

5

بل يرِيدُ ٱنسٰن ليفْجر امامهۥ
मगर इसान तो ये जानता है िक अपने आगे भी (हमेशा) बुराई करता जाए

6

ةٰميٱلْق موانَ ييا لـسي
पछूता है िक क़यामत का िदन कब होगा

7

رصٱلْب رِقذَا بفَا
तो जब ऑंखे चकाचौध म  आ जाएँगी



8

رٱلْقَم فخَسو
और चाँद गहन म  लग जाएगा

9

رٱلْقَمو سٱلشَّم عمجو
और सरूज और चाँद इकट्ठा कर िदए जाएँगे

10

فَرٱلْم نيذٍ ائموي ٰننسٱ قُولي
तो इसान कहेगा आज कहाँ भाग कर जाऊँ

11

زَرو  َّك
यक़ीन जान कही ंपनाह नहीं

12

تَقَرسذٍ ٱلْمئموِكَ يبر َلا
उस रोज़ तुहारे परवरिदगार ही के पास िठकाना है

13

خَّراو ا قَدَّمذٍۭ بِمئموي ٰننسا۟ ٱونَبي
उस िदन आदमी को जो कुछ उसके आगे पीछे िकया है बता िदया जाएगा

14

بل ٱنسٰن علَ نَفْسهۦ بصيرةٌۭ
बिक इसान तो अपने ऊपर आप गवाह है

15

ولَو الْقَ معاذِيرهۥ
अगरचे वह अपने गुनाह की उ व ज़र माज़ेरत पढ़ा करता रहे



16

 تُحرِكْ بِهۦ لسانَكَ لتَعجل بِهۦٓ
(ऐ रसलू) वही के जदी याद करने वाते अपनी ज़बान को हरकत न दो

17

انَّ علَينَا جمعهۥ وقُرءانَهۥ
उसका जमा कर देना और पढ़वा देना तो यक़ीनी हमारे िज़मे है

18

فَاذَا قَرانَٰه فَٱتَّبِع قُرءانَهۥ
तो जब हम उसको (िजबरील की ज़बानी) पढ़  तो तुम भी (परूा) सुनने के बाद इसी तरह पढ़ा करो

19

ثُم انَّ علَينَا بيانَهۥ
िफर उस (के मुिकलात का समझा देना भी हमारे िज़म  है)

20

كَّ بل تُحبونَ ٱلْعاجِلَةَ
मगर (लोग) हक़ तो ये है िक तुम लोग दुिनया को दोत रखते हो

21

وتَذَرونَ ٱلءاخرةَ
और आख़ेरत को छोड़े बैठे हो

22

ۇجوهۭ يومئذٍۢ نَّاضرةٌ
उस रोज़ बहुत से चेहरे तो तरो ताज़ा बशबाब हगे

23

الَ ربِها نَاظرةٌۭ
(और) अपने परवरिदगार (की नेअमत) को देख रहे हगे



24

وۇجوهۭ يومئذٍۭ باسرةٌۭ
और बहुतेरे मँुह उस िदन उदास हगे

25

تَظُن ان يفْعل بِها فَاقرةٌۭ
समझ रह  ह  िक उन पर मुसीबत पड़ने वाली है िक कमर तोड़ देगी

26

اقلَغَتِ ٱلتَّرذَا با َّك
सुन लो जब जान (बदन से िखंच के) हँसली तक आ पहँुचेगी

27

وقيل من ۜ راقٍۢ
और कहा जाएगा िक (इस वत) क़ोई झाड़ फँूक करने वाला है

28

اقرٱلْف نَّها ظَنو
और मरने वाले ने समझा िक अब (सबसे) जुदाई है

29

وٱلْتَفَّتِ ٱلساق بِٱلساقِ
और (मौत की तकलीफ़ से) िपडली से िपडली िलपट जाएगी

30

اقسذٍ ٱلْمئموِكَ يبر َلا
उस िदन तुमको अपने परवरिदगार की बारगाह म  चलना है

31

َّلص و دَّقص ََف
तो उसने (ग़फलत म ) न (कलामे ख़ुदा की) तसदीक़ की न नमाज़ पढ़ी



32

َّلتَوو ذَّبن كَٰلو
मगर झुठलाया और (ईमान से) मँुह फेरा

33

َّطتَمۦ يهلها َلا بذَه ثُم
अपने घर की तरफ इतराता हुआ चला

34

َلولَكَ فَا َلوا
अफसोस है तुझ पर िफर अफसोस है िफर तुफ़ है

35

َلولَكَ فَا َلوا ثُم
तुझ पर िफर तुफ़ है

36

ايحسب ٱنسٰن ان يتْركَ سدًى
या इसान ये समझता है िक वह यूँ  ही छोड़ िदया जाएगा

37

َنمي ۢنن مكُ نُطْفَةًۭ مي لَما
या वह (इतेदन) मनी का एक क़तरा न था जो रहम म  डाली जाती है

38

ثُم كانَ علَقَةًۭ فَخَلَق فَسوىٰ
िफर लोथड़ा हुआ िफर ख़ुदा ने उसे बनाया

39

َنثٱو رٱلذَّك نيجوٱلز نْهم لعفَج
िफर उसे दुत िकया िफर उसकी दो िकम  बनायी ं(एक) मद और (एक) औरत



40

َتوٱلْم ۦِىحن يا َلكَ بِقَٰدِرٍ عذَٰل سلَيا
या इस पर क़ािदर नही ंिक (क़यामत म ) मुदो  ंको िज़दा कर दे
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